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《恶之花》

内容概要

《恶之花》是一个象征主义的标题，法语中的“恶”字，可作为“病态”和“痛苦”来理解，因此《
恶之花》也可以译为《病态中的花朵》。《恶之花》是一部开一代象征主义诗歌先河的划时代的不朽
奇书。波德莱尔是倾注了他“全部心血、全部热情、全部信仰、全部仇恨”而写成的。这部“巨著”
不在文本的厚薄上（全书原法文不足300页），也不在诗作的数量上（收集诗作最多也不过157首），
而在它的价值和意义上。谁能想到一本薄薄的诗册，却奠定了夏尔·波德莱尔在法国乃至全世界现代
诗歌史上的崇高地位，成为“现代所有国家中诗人的楷模”（英国著名诗人T.S.艾略特语）。
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《恶之花》

作者简介

夏尔·皮埃尔·波德莱尔（Charles Pierre Baudelaire），法国19世纪著名诗人，他以诗集《恶之花》轰
动法国诗坛，为诗歌史揭开了新篇章。他对后世的文学创作产生了极其深远的影响，被誉为象征主义
文学的先驱、现代派诗歌的鼻祖。他既是古典主义的最后一位诗人，又是现代主义的第一位诗人。波
德莱尔以惊人的洞察力和判断力，荡涤我们心灵中的阴郁和冷漠。它像霹雳，震惊了文学，犹如黑暗
中的一盏明灯，照亮了我们艰辛的道路。它使病弱的诗神恢复了青春！它是观照人类灵魂的一面“魔
镜”！
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书籍目录

序：“全”“新“的奉献一本禁书的题词致读者理想与忧郁　祝福　信天翁　高翔　契合　我爱回忆
那些毫无遮掩的岁月　灯塔　病诗神　谋生的诗神　恶僧　敌　厄运　昔日　漂泊的吉卜赛人　人与
海　地狱中的唐璜　致邦维尔　傲慢的惩罚　美　理想　女巨人　首饰（遭禁）　⋯⋯巴黎即景酒恶
之花叛逆死亡附录
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《恶之花》

精彩短评

1、有几首诗特别喜欢  例如《亚伯与该隐》  这种讽刺读来很过瘾也很沉重。总之，受益匪浅。
2、用丑恶的想象用诗歌的方式思考人性
3、恶之花。盛开到现在。
4、"身形已失，只留下依稀残梦，
只留下遗忘画布，
让他仅凭残存的记忆，
在描绘中草草复出。"
——《腐尸》Charles Baudelaire《恶之花》
5、唉。本来都是好诗，但这翻译让我有学法语的冲动。
6、我想再买个钱春绮版本看看~
7、历时三年终于读完
8、翻译得比较差⋯⋯不过语言还算流畅⋯⋯
9、邪恶之美
10、不太喜欢这风格 这个赏析也有点蛋疼
11、我是多么爱这些丑恶而华丽的辞藻
12、我知道很多作家都从波德莱尔吸取文学的灵感，读懂我们的人生，在健康，生，青春里人性中隐
藏的衰败，死亡，颓废，人生表面的积极向上内心却浮起邪恶的烟云。。。
13、嗯我买的是这一版=w=
14、仍旧是中学...
15、爱，用力的爱，爱到世界一片黑暗，爱到进入坟墓，爱到自己都解体。
16、这是一朵神奇之花，读者很可能是站在地狱的边缘，往前一步或是黄昏或是黎明，那就要看我们
怎么去读2咯
17、陆一图借 甘韦肆看完 http://book.douban.com/review/5140652/
18、你现在是十八层下的天使， 　　其实你也曾经是九天上的撒旦。 
对美的赞颂和偏执，对恶的嘲笑和讽刺。
希望有一天，我可以读懂法文原版。
19、写极香艳抑郁文字的，反而是个内心异常敞亮的人
20、译的不错
21、不是很明白
22、不只为何，对西方的的诗歌特别喜欢，虽然有时候翻译过来少了几分韵味，但是还是可以从字里
行间品味诗人内心磅礴的世界。都说文人是文人书卷气质，听起来有几分柔弱，但是，我总觉得诗人
的内心是个斗士和恶魔的战场，气势恢宏，精彩纷呈！之前买了艾略特的诗来看，觉得很不错，看了
这本以后，真心佩服诗人无穷无尽的想象空间，让我乐在其中~~
23、很好的一本书~~~
24、哪个译本好啊
25、翻译的最差劲的一个版本！很多词甚至没有翻对！波德莱尔的精髓全都没出来，而且注解大量抄
袭钱春绮的全译本！！！
26、拜托译者不要总是评论说某首诗揭露了资本主义的黑暗云云...
27、大学读过。当时很震撼
28、我看的是这一版才对⋯⋯
29、找了好久才找到的好书
30、居然一开始没有注意到封面这朵大花的特殊之处。
31、完全没看懂
32、比较喜欢里面的备注和解析，好人性化啊
33、没读完 总觉得怪怪的 诗歌 果真难以消化
34、全部心血 全部热情 全部信仰 全部仇恨
35、挺好，送货速度挺快，
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《恶之花》

36、我爱回忆那些毫无遮掩的岁月
37、Didier推荐的~有些书早看才好
38、文爱艺版的《恶之花》优点很多，一是“新”，二是“全”，三是封面很有创意。“新”在有“
赏析”，每首赏析部分都很到位，对这本本来就很晦涩的诗的背景和寓意都有点拨，让人有所思考。
赏析最后都会对原诗的韵脚做一个说明，或连续韵，如aab ccb格式；或交叉韵，如abab abab格式；或
混合韵，如aabccbeefggfee格式,或环抱韵,如abba abba格式。“全”在收录了很多“禁诗”，有些禁诗，
虽然一个半世纪过去了，在中国谁要写估计还是很难发。封面乍一看是一朵花，仔细一看那花上全是
裸女，还有一个小蓓蕾，很有创意。把“恶之花”的主题凸显了出来。另外还有两点感受：1、爱情
是诗歌的温床。波德莱尔像毕加索一样，如果没那多么次恋爱，估计也写不了“恶之花”。2、这种
单独去写，然后连缀成集的结构非常有意思。
39、乍看之下挺有诗的感觉，但有时也会觉得太平平，就是没啥毛病也说不出来让人眼前一亮的感觉
，可能跟印刷排版也有关吧。
40、不是普通的诗歌 而是充满血腥主义的赞颂
41、书的主题是恶及围绕着恶所展开的善恶关系。恶指的不但是邪恶，而且还有忧郁、痛苦和病态之
意，花则可以理解为善与美。波德莱尔破除了千百年来的善恶观，以独特的视角来观察恶，认为恶具
有双重性，它既有邪恶的一面，又散发着一种特殊的美。它一方面腐蚀和侵害人类，另一方面又充满
了挑战和反抗精神，激励人们与自身的懒惰和社会的不公作斗争，所以波德莱尔对恶既痛恨又赞美，
既恐惧又向往。他生活在恶中，但又力图不让恶所吞噬，而是用批评的眼光正视恶、剖析恶。如果说
它是病态之花，邪恶的花，那是说它所生长的环境是病态的、邪恶的。波德莱尔从基督教的“原罪”
说出发，认为“一切美的、高贵的东西都是人谋的结果”，“善始终是人为的产物”，所以要得到真
正的善，只能通过自身的努力从恶中去挖掘。采撷恶之花就是在恶中挖掘希望,从恶中引出道德的教训
来。
42、诗什么的果然还是该读原版
43、不知道为何我拿到的这一本有局部被水浸泡过的情况
44、文爱艺是什么鬼("≡ _ ≡)
45、非诚勿扰好看的书
46、比较浅白的译本，如果看到钱译本有不懂的地方，参照回来就能明白。
注解很多抄的，赏析更是一塌糊涂，最有价值的是篇目的整理工作和韵格的标注
47、恶存在于一切形态之中，恶之花，就是对恶的世界的觉悟。
48、一开始很喜欢，读到后面兴趣缺缺了
49、没有诗意的我，实在只能欣赏到一些皮毛⋯⋯
50、诗人都是自high~
51、爱文艺翻译的，没有很好的反映原诗的韵味。
尤其是原诗押韵的地方，译诗基本上没有押韵。
翻译的句子也较生硬。没有钱春绮翻译的好。

52、最美的语言，强有力的艺术家，最颓废的思想，最飘渺的世界
53、好恶心啊
54、译者翻得太烂 叛逆的美感全无
55、翻译的不怎么精彩
56、还是读原诗吧⋯⋯
57、读了一小半看不下去，翻译不喜欢，很痛苦。
58、虽然版本评分略低...但是搞文学的人翻译作品能差到哪儿去~
59、美得残酷，残酷得美
60、正版图书，价格低廉。
61、一种绝望肮脏的和谐之美
62、本人水平有限，好多没能理解
63、现在的我还不太看得懂，不过我喜欢这本书
64、内容和名字倒是很贴切
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《恶之花》

精彩书评

1、笔记做了很多，有3万8千余字，全部贴出来意义不大，多反而使人望而生畏，不敢去看。倒不如撷
取一些，以点带面，管中窥豹，或可对波德莱尔有更加集中的了解。正好文爱艺版的版本较全，有六
首禁诗也收录在内。金圣叹说：“雪夜闭户读禁书，乃人生最大乐趣。 ”索性就把这六首禁诗贴出来
分享。前三首出自文爱艺版的《恶之花》，后面三首来自网上，版本不明，大意相通，可以细细体会
文风之别。另外贴了自己在豆瓣的书评以及后面文爱艺的《跋》。一是对全书有一个全面了解，二者
对现代文学有一个整体把握。不能只顾看禁诗了，忘了背后的深意。其实之所以禁，无非是不符合当
初的道德观念，写了太多性的缘故。就好比冯唐的《不二》《素女经》现在在大陆也是禁书，也是同
样的原因。但他们又不是黄书，因为他们不是为了满足生理需要，而是心理需要。借性反击那个糟糕
的时代，或思考人性的幽暗之面，或者直面赤裸裸的欲望。其两首现在看了有些好笑，无非是关于同
性恋的，说明我们的社会已经在进步，但还没有进步到可以出版冯唐的《不二》《素女经》的地步。
好在是外文诗，不是中国的。又好在是诗，不是小说，没那么直白。毕竟不要忘记，波德莱尔是象征
主义的鼻祖。豆瓣书评《恶之花》：文爱艺版的《恶之花》优点很多，一是“新”，二是“全”，三
是封面很有创意。“新”在有“赏析”，每首赏析部分都很到位，对这本本来就很晦涩的诗的背景和
寓意都有点拨，让人有所思考。赏析最后都会对原诗的韵脚做一个说明，或连续韵，如aab ccb格式；
或交叉韵，如abab abab格式；或混合韵，如aabccbeefggfee格式,或环抱韵,如abba abba格式。“全”在收
录了很多“禁诗”，有些禁诗，虽然一个半世纪过去了，在中国谁要写估计还是很难发。封面乍一看
是一朵花，仔细一看那花上全是裸女，还有一个小蓓蕾，很有创意。把“恶之花”的主题凸显了出来
。另外还有两点感受：1、爱情是诗歌的温床。波德莱尔像毕加索一样，如果没那多么次恋爱，估计
也写不了“恶之花”。2、这种单独去写，然后连缀成集的结构非常有意思
。http://book.douban.com/subject/2311732/ ——2014/6/22说明：前三首出处为：[法]波德莱尔：《恶之
花》文爱艺译，成都：四川人民出版社，2007年。后三首出版为
：http://www.moon-soft.com/program/bbs/readelite73610.htm 1、首饰（遭禁）[ 原诗首次发表于1857年初
版的《恶之花》，位居第20首诗，是法院判决勒令删除的6首禁诗之一。]我最亲爱的人[ 指黑维纳斯让
娜·迪瓦尔。]脱逃衣服，满足我的心愿，她那叮当回响的豪华首饰，如同摩尔狂欢节上的女奴，照显
胜者得意的神情。当那些首饰抖动着发出尖锐的嘲讽，这由金银与珠宝构成的夺目世界，真使我心醉
神迷，我已与它的声光相融，难舍难分。于是她躺下，由我恣意爱抚，我的爱情情深如海，仿佛海涛
向悬崖一般向她涌来，她从沙发的高处不禁露出陶醉的媚笑。她像驯服的猛虎那样凝视着我，带着茫
然梦般的神情尝试着一个个姿势，天真与浪漫、纯朴与淫荡交织，使她的形体新增无穷的魅力。她的
手臂、小脚、大腿和纤腰，——P.50由一般光滑，又似天鹅般婀娜，在我的眼前摇晃，她的小腹，她
的双乳，我的一串葡萄，向我飞来，竟比我堕落天使更喜欢得到我的抚爱，使的灵魂失去安宁，使我
孤独平静的心，在她的玉体上掀起波澜。我好像看见安担俄佩[ 安提俄佩（Antiope）：古希腊神话中
底比斯王的女儿。宙斯趁她睡熟时化身为羊人将她奸污，后来生下孪生子泽托斯与安菲翁。]的腰身，
与她肤如凝脂的胸脯结合，巧妙地映衬她的盆骨，在艳如脂粉的脸上浮出美容。——灯光终于心满意
足地渐渐消失，只有壁炉里的余火依然照耀着，闪闪的残焰发出轻轻的叹息，把她金黄的肌肤映照得
如血般的鲜艳。——P.51赏析在诗中，诗人着力描绘让娜·迪瓦尔的美艳，因此，被法庭判为禁诗。
——P.522、忘川（遭禁）贴紧我的心，残酷的恋人[ 恋人指让娜·迪瓦尔。]，令人销魂的雌虎，冷漠
的女妖我要把战栗的双手久久地伸入你这浓密的秀发里；我要掀起你这洋溢着幽香发衬裙；把我这痛
苦的头深深地埋入其中；像闻一朵枯萎的花那样，闻一闻那消失的爱情留下的芬芳。我要酣然入梦！
长眠不醒！在这个令人陶醉的梦魂里，我要在你这美妙绝伦铜镜般光滑的娇躯上，留下疯狂的无悔的
热吻。我要吞没这消沉的悲泣，除了你这沉睡的深渊，我别无所求，你的口中萦绕着遗忘，忘川之水
在你的吻中流淌。从此，我的灵魂仿佛得救，——P.82乐以服从命运，我像受尽煎熬的无辜囚徒，因
狂热而加刑，为了消除怨恨，我要从你这高耸的胸脯这迷人的乳头上，吮吸毒芹之浆、忘忧之水，它
从未有过诚实。赏析女人不仅是忘忧之水，更是地狱之河。此诗是诗人吟咏让娜·迪瓦尔之作，以惊
人的想象力，裸露爱之痛、情之深。近似色欲之词，使其遭禁，只能犯法官理解能力差，不能触及诗
人的灵魂。——P.833、给太快活的女郎（遭禁）你的容颜、举止、神采，美丽如描画的风景；微笑在
你的脸上荡漾，仿佛清风从空中飘过。你的娇躯所散发出来的健康，使所有走近你的人晕头转向。你
把充满音响的色彩，布满你绚丽多彩的衣裙，把花之芭蕾的意象，刻入诗人的心中。这五彩缤纷的长
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裙，正是你色彩斑斓的象征；这使我神魂颠倒的女狂人，我爱你，又恨你！有时，我拖着疲惫的身躯
，——P.111徜徉在美丽的花园，觉得阳光对我冷嘲热讽，使我心碎；就连青枝绿叶的春天，都在我的
心上留下斑斑伤痕，以致我采一朵花泄愤，惩罚大自然的无礼。我也想在某一个晚上，等淫乐的时候
来临，我悄悄地潜入你的玉体，像个无耻的蠢汉，去抚扪你获得宽恕的胸房，惩治你那快活的肌肤，
给你惊愕的腰际，弄上凹陷的创口，啊，这使人眩晕的陶醉！透过那分外鲜艳、令人销魂的晶莹的双
唇，我的妹妹，我向你注入我的毒液[ 毒液（Venin），波德莱尔声称指忧郁或悒郁（Spleen
或melancolie），法官将此解释为梅毒，故将此诗查禁。]！——P.113赏析此诗是1852年12月9日第一次
匿名写信给萨巴蒂埃夫人时附寄此诗。收入1857年6月25日初版的《恶之花》，书刚问世，既遭法院查
禁，并扣留出版物。8月18日，波德莱尔写信给萨巴蒂埃夫人言明，此诗及其他9首皆为她而作，望她
能出庭，以利裁决。很遗憾，她没有出庭。此诗遭到查禁，这真是理想与现实的绝妙讽刺。—
—P.1134、累斯博斯（遭禁）[ 累斯博斯（Lesbos），爱琴海上的希腊岛屿，以女子同性恋著名，古希
腊著名女诗人萨福在该岛创办女子音乐学院，在此写作而饮誉世界。该岛今名为米蒂利尼（Mitilini）
。]拉丁游戏和希腊的欢乐之母， 累斯博斯，你的亲吻带着欢乐忧伤， 像清爽的西瓜和炎热的太阳， 
为白天和夜晚披上艳丽的彩装； 拉丁游戏和希腊的欢乐之母。 累斯博斯，你的亲吻像飞瀑， 毫无恐
惧地流入无底的深渊， 传出一阵阵呜咽和声声叫喊， ──汇合为神奇的谐律，奔流深远， 累斯博斯
，你的亲吻像飞瀑！ 累斯博斯，你那美女们相互吸引， 星辰像崇敬女神般对你垂慕， 连叹息声都得
到响亮的回音， 维纳斯对同性恋者充满嫉妒！ 累斯博斯，你那美女们相互吸引。 累斯博斯，夜暖而
迷倦的地方， 沉于淫乐中眼球深陷的少女， 对着镜子欣赏自己多情的肉体！ ——P.343抚爱她们已达
婚龄成熟的果实， 累斯博斯，夜暖而迷倦的地方。 老柏拉图皱起他严厉的眉头；② 高贵可爱的故土
，温情的王后， 你可饶恕这恣情过度的亲吻， 和充满无穷欢乐的轶事风流， 老柏拉图皱起他严厉的
眉头。 你可得到宽恕，无边的苦痛， 它不断折磨着野心家的心灵， 在离去我们很远的天外之处， 迷
朦地被你甜蜜的微笑吸引！ 你可得到宽恕，无边的苦痛！ 累斯博斯，哪个神敢向你问罪， 严惩你疲
惫不堪苍白的额头， 如果他金色的天平仅是用来称量 注入你的小河奔流入海的泪水？ 累斯博斯，哪
个神敢向你问罪？ 公平不公平的法律由我们评判？ 品德高尚的处女，群岛的荣光， 你们的宗教像其
他一样庄严， 爱情冷嘲地面对地狱和天堂！ 公平不公平的法律由我们评判？ ——P.344累斯博斯在众
人之中挑选了我， 为了歌颂它花玉般处女的秘密， 这黑色的秘密我从小就已熟知； 在淫笑声中有阴
暗的泪水混和， 累斯博斯在众人之中挑选了我。 我站在莱夫卡斯岛岩石的顶峰， 就像一个目光敏锐
准确的哨兵， 日夜监视着双桅帆船、大舰艇 和小帆船在遥远碧空颠簸颤动； 我站在莱夫卡斯岛岩石
的顶峰， 要知道大海是否宽广、仁慈， 在冲击岩石的波涛的呜咽声中， 绝命于海的萨福的尊贵尸体
，① 夜晚被送回宽容的累斯博斯， 要知道大海是否宽广、仁慈！ 具有男子气的萨福，多情的诗人， 
她忧郁的苍白比维纳斯更英俊！ 乌黑的眼睛比蓝色的眼睛更美， 痛苦在她的眼睛周围刻上黑印， 具
有男子气的萨福，多情的诗人！ 比屹立在世间的维纳斯更美， 她那种安详宁静的稀世之珍， 和她金
黄色头发的青春之光， ——P.345洒向那迷恋少女的海洋老人； 比屹立在世间的维纳斯更美！ ─一萨
福在她的辱骂声中死去， 她侮辱人们创立的礼拜和仪礼， 她把美丽的肉体当作崇高礼物， 献给治罪
于她的傲慢的狂徒， 萨福在她的辱骂声中死去。 从那时起，累斯博斯就陷入忧伤， 尽管世上的人们
都对它尊敬， 它每夜沉醉于暴风雨般的叫声， 从它荒凉的海岸传向遥远太空！ 从那时起，累斯博斯
就陷入忧伤！ 注释：①本诗最初发表于一八五0年，后收入初版《恶之花》中，因其诗中描写搞同性
恋的女人而被法院判为禁诗。累斯博斯为爱琴海中的岛名，属希腊。 ②柏拉图（公元前428一347），
古希腊哲学家。强调精神恋爱，反对把爱情当作利害关系和情欲的满足。 ③萨福，公元前七世纪人，
她曾写诗赞美貌美的女子，被当作女子同性恋的典型
。http://www.moon-soft.com/program/bbs/readelite73610.htm ——P.346赏析此诗是诗人的早期之作，是对
女诗人赞美的诗篇，也是赞美女同性恋的诗。诗人在1861年，即诗人25岁时，就开始出版广告，要出
版一部《女同性恋者》（Les lesbiennes）的诗集，这是《恶之花》最早的书名，憾未能出版。诗是对
唯美倾向的追求，似乎完美的形象，只能在女同性恋者之中获得，这是波氏思想的矛盾之中。—
—P.3475、被诅咒的女人 ①——黛尔菲娜和伊波莉特无力的洋灯喷吐着惨淡的光芒， 在浸满香气的厚
厚的软垫上， 伊波利特梦想着一双强力 ② 抚爱的手为她拉起青春的幕帐。 她睁着被暴风吹得迷乱的
双眼， 寻觅着那已经远离清空的天真， 就像一个路人转过头来顾盼 他在早晨经过的蓝色地平线。 萎
靡的双眼流出娇懒的泪水， 疲惫的神色、痴呆、阴郁的快感， 扔出松软的双臂像空虚的武器， 一切
都显示出她娇姿柔弱的美。 德尔菲娜投来热情而温柔的目光， 充满喜悦的静卧在她的足下， 像一压
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野兽，先用它的牙齿 将猎物猛咬一下，然后销魂地望着它。 强壮的美人跪在柔弱的美人前， 她如醉
神迷觉得无穷的快感， ——P.348满怀喜悦地举起酒杯，向她伸直 四肢，期待着对方温柔的谢意。 她
从那带奉献之情的苍白的眼睛里 寻觅着歌诵欢乐的无言的赞诗， 那从对方眼睑上流露出来的犹如 长
叹一样的崇高的感激之情， “伊波利特，我亲爱的人，你觉得怎样？ 你这初开的玫瑰，神圣的供品
， 徒然献给那使之凋落的狂风， 实在是没有必要，你可明白？ 我吻你很轻，犹如黄昏时分 在澄清的
明湖上轻轻掠过的蜉游， 而你的情夫吻你，却像重货车 或锋利的犁烨，压出道道深沟； 又像牛马套
车从你身上轧过。 毫无怜悯之心⋯⋯伊波利特， 哦，我的妹妹，请转过你的面孔， 你，我的心魂，
我的一切，我的半身， 转向我你那充满蓝天和星光的 迷人的双眼，眼中有神浆圣水， 我要拉开那隐
藏快乐的惟幕， 使你在无穷尽的美梦中安睡！” 可是，伊波利特抬起她年轻的头： ——P.349“我不
会忘恩负义，也决不会后悔， 我的德尔菲娜，我痛苦，我忧虑， 犹如深夜里去参加恐怖的宴会。 我
觉得沉重的恐怖向我袭来， 又看到黑色幽灵的零乱的队伍， 他们把我领向那四面被血淋淋的 地平线
封住的坎坷不平的道路。 难道我们曾有异常的举动， 请你解释我为何胆战心惊： 每当你呼唤我‘天
使！'我就 害怕得发抖，却又觉嘴唇贴向了你。 别这样看着我，你是我的灵魂， 是我永远喜爱的人，
我选中的妹妹， 纵使你是预先布置的陷阱， 我也心甘情愿堕人你的井中！” 德尔菲娜抖动着悲惨的
长发， 像站在铁制三脚台上跺脚的巫女， 瞪着凶狠的眼睛，语气专横地答道： “谁竟敢在爱情面前
谈论地狱？ 永远诅咒那作无用梦想的人， 他们最大的愚蠢，是将爱情 和礼仪混为一谈，盲目地 纠缠
于那些难解、无结果的问题。 ——P.350那想把阴凉与炎热，黑夜与白昼 神秘协调地结合起来的人， 
也从不能用这爱情的红太阳 去温暖他自己瘫痪的肉身！ 去吧，如你愿意找个愚蠢的未婚夫； 把你处
女的心献给残酷的亲吻， 充满恐怖和悔恨，面色苍由的 为我带来你那被打上烙印的乳房： 世间只有
一个主人就能满足！” 可是一位少女却倾吐出无限痛苦， 大声叫道：“我觉得张开大口的深渊 在不
断伸展，这深渊就是我的心！” 像火山在爆发，像虚无的深渊； 这呻吟的魔鬼，从不知道满足， 亦
不能解除它的焦渴，它就像那 手持火炬，血也要烧干的复仇女神。 但愿我们的帷幕将我们与世隔开
， 给倦人的疲劳带来宁静休息， 我愿在你深沉的胸中毁灭， 埋身于那墓石般冰冷的乳房中。 下去，
堕落下去吧，可怜的牺牲者， 堕入通往永劫地狱的道路上； 沉沦到无底深渊，那里，一切罪犯 都受
到地狱阴风的鞭打， ——P.351发出狂风般的嘈杂和鼎沸的叫嚷； 疯狂的幽灵，奔向你们的欲望吧； 
你们的激情将永远得不到满足， 你们的欢乐最终将会得到惩罚。 从无灿烂的阳光照进你们的洞穴； 
墙壁的缝隙中，酷热的瘴气发出 提灯一样的火光，透过洞内， 可怕的气味渗入你们的肉体。 那种酸
涩的不会结果的享乐， 使你们更加焦渴，皮肤僵硬， 那情欲的狂风吹动着你的肌肉， 像是一面旧旗
，发出劈啪的叫声。 被诅咒的彷惶的女人，快远离人世， 穿越无边的沙漠，像狼一样逃走； 自由的
人，握紧自己命运的缨绳， 在茫茫的人生中挣脱无限的烦忧！ 注释①本诗发表于初版《恶之花》中
，被法院判为删除的六首禁诗之一。诗中描写德尔菲娜和伊波利特这两个搞同性恋的女性。 ②伊彼利
特，神话中阿马孙族的王后。 http://www.moon-soft.com/program/bbs/readelite73610.htm ——P.452赏析
原诗与下一首同题，为最早欲出版的诗集Les lesbienes之一，是吟咏女同性断的诗集，因之遭禁。细品
诗意，内容是健康的，是对“只开花不结果”的病态现实情感的批判，并预言此罪恶必将遭受地狱之
风的鞭打，不如“去制造自己的命运，从自寻的烦恼中挣脱出来！”——P.3536、吸血鬼的化身 ①女
人像炭火上的蛇舞动着腰肢， 双手揉捏着胸衣铁罩上的乳房， 殷红的口中吐出充满房香味的言词： 
“我湿润的口唇，能在卧床深处将旧俗清除。 我用丰硕的乳房把眼泪吸干， 使老年人呈现儿童的笑
脸。 我娇艳的裸体的光辉可代替 月亮、太阳、天空和星辰！ 亲爱的学者，我对享乐很精通， 我把男
人搂在柔软的手臂中， 听凭男人来狂吻我这羞惭、 淫荡、柔弱而又结实的上身， 在这多情狂动的肉
垫之上， 阳萎天使亦甘心为我入地狱！” 当她把我的骨髓全部吸干， 当我软绵绵地对她报以爱情之
吻， 只见她腰间粘糊糊、脓液布满整个躯体！ ——P.365我内心恐怖地闭上我的双眼， 当我再睁开眼
睛看那生命之躯， 只见一个储血的人体模型， 我身旁，再也看不到她的形影， 仅剩下残留的尸骨胡
乱抖动， 就像寒冬的夜晚，北风吹动的风向标， 随风飘来飘去，发出阵阵叫声。 ①本诗发表干初版
《恶之花》中，一八五七年八月二十日被法院判为删除的六首禁诗之一。 ——P.366赏析：原诗约作
于1851－1852年间，是寄给戈蒂耶《12首组诗》之一。最初的手稿标题为：L’outre de la Volupte,可译
为快感皮囊。古尔蒙在《文学散步》一书中宣称本诗与拉辛的悲剧《阿达莉》中的梦幻相似。戈蒂耶
在1832年出版的诗体小说Albertus中，描述巫婆Veronique引诱一青年一夜风流，陶醉其中，后恢复原形
，青年睡意成骷髅。不能断言，波德莱尔没受其影响，但此诗表达的主题更为独到。吸血鬼扮成美女
诱人上当，吸干骨髓后，露出本来面目，这是“恶之花”鲜明特征之一。与我为浦松龄所著《聊斋志
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异》中的《画皮》，在主题表达上有异曲同工之妙。——P.366跋当代文学，没有产生百读不厌、震撼
灵魂的精神之书，其中最重要的原因是对现代派的误读；误读的结果，使原本与大众血肉相连的文学
，远离大众，也因此被大众所唾弃。我之所以耗费20余年的时间，研究现代派，就是想弄清楚什么是
现代派。在这20余年的大部分时间里，我主要的精力是研究波德莱尔和他的《恶之花》，这不仅仅是
因为波德莱被誉为现代派的鼻祖，《恶之花》被尊为现代派的奠基之作，更重要的是他们体现了现代
派的基本特征。我眼中的现代派具有如下特征：首先，现代派的作者大多是思想家，都有着崇高的精
神追求，他们对他所处的时代的精神实质都有着精确的把握，对所处的时代的体貌形态都有着精妙的
描摹，从而成为他所处的那个时代的清醒者和进步思想的先驱。其次，他们都具有广博的学识、丰富
的阅历，对所持语种都有着很深的研究，在娴熟地掌握中又有着独到的发现和表现，从而成为所持语
种的集大成者和文体家。其三，他们都具有自觉的不懈的探索精神，不为世俗所囿；独到的感悟、独
到的发现、独到的表现，呈现出纷繁的面目，丰富了文学的天空，成为人类进步的精神滋养。其四，
也是最重要的一点，他们从不为名利而创作，这与我们现在所谓的作家们用公款开自己作品的所谓的
研讨会，在——P.421报刊上买版面发表吹捧文章，形成鲜明的对照。他们有的生前备受冷落，甚至排
挤，有的作品被查禁，甚至身陷囹圄，但思想的光焰，照亮温暖着他们寂寞的心，从而在逆境中，诞
生出一部部照亮人类灵魂的不朽巨作。当代文坛的最大悲哀，是学术腐败的悲哀；评论家们收着红包
写评论，能有真知灼见？报刊收着版面费发表文章，能有血性文字？用公款自费印书，能打动公众的
心？现代派是不能克隆和模仿的，他是时代天然铸就的。在我看来，现代派内核的广泛定义不是新名
词，人类所有伟大的作品，都是他所处的那个时代的现代派，因为真正的现代派就是他所处时代的集
中体现。我们无须标榜现代派，给自己贴上现代派的标签，我们只需用灵魂去体验、去发现、去表现
我们所处的时代，去体味灵魂的需求，去张扬人性之美，去鞭策人性之恶，这正是我译析这部《恶之
花》的目的。让我们扬帆，遨游在文学的天空，去撷取提升我们精神力量的明珠吧！在那儿，你将获
得纯净和明亮。?/P&gt;文爱艺2007年9月6日草于襄城区檀溪路15
号http://blog.sina.com.cn/s/blog_4c86414101000b5q.html ——P.4222014－8－16丽江
2、某夜我躺在犹太丑女的身边就像一具尸体紧靠着另一具尸体在这卖身女的身边，我不由自主地想
起我梦寐以求的多愁善的美貌女郎令人神魂颠倒的魔女啊我要向你描述装饰你青春气息的千姿百态我
要描述你那融天真与成熟为一体的优美你那裙摆下的高贵的双腿激起阴郁的欲火，使人如痴如醉就像
两个女巫不断的搅动着神翁里的黑色春药我亲爱的人脱光衣服，满足我的心愿她那叮当回响的豪华首
饰如同狂欢节上的女巫昭显胜者得意的神情于是她躺下，由我肆意爱抚我的爱情情深如海仿佛海涛向
悬崖一般向她涌来她从沙发的高处不禁露出陶醉的媚笑她像驯服的猛虎那样凝视着我带着恍惚梦般的
神情尝试着一个个姿势天真与淫荡、纯朴与风骚交织使她的胴体增添我穷魅力我要掀起你这洋溢着幽
香的衬裙把我这痛苦的头深深地埋入其中像闻一朵枯萎的花那样闻一闻那消失的爱情留下的芬芳我要
酣然入睡！长眠不醒！在这令人陶醉的梦魂里我要在你这美妙绝伦铜镜般光滑的娇躯上留下疯狂的无
悔的热吻为了消除怨恨我要从你这高耸的胸脯这醉人的乳头上吮吸毒芹之浆、忘忧之水我想在某个夜
晚等淫乐的时候来临我悄悄地潜入你的玉体像个无耻的蠢汉去抚摩你获得宽恕的胸房惩治你那快活的
肌肤给你惊愕的腰际弄上凹陷的创口啊！这使人晕眩的陶醉！透过那分外鲜艳、令人销魂的晶莹的双
唇我的妹妹，我向你注入我的毒液！
3、我见到火焰,但她不一定正在燃烧.熄灭的灰烬里看到未燃尽的激情.欲,欲,欲,欲,欲,然而充满了与自身
的矛盾.诗人!
4、作者是古典主义最后一位诗人，也是现代主义第一位诗人。忘记是在哪，看到作者一句话，所以
才想看看这本诗集。号称全译本，译者有赏析，什么abab⋯⋯诗歌的翻译，应该比一般小说更难吧，
应该要是诗人才能进行二次创作吧？111023下外公家
5、那文爱艺的问题就是太“正直”了。太三好学生了一点。其实这个本子真的还将就。就它的自由
体尝试而言，很值得激赏。甚至开篇的《祝福》，由于主题、风格和译者的理解阴错阳差的趋向一致
了，出来的效果也非常不错。铿锵的语调，独特而高贵。可就是太“高贵”了。其实在序里面已经埋
下了伏笔：“⋯⋯他（文爱艺）之所以如此执着⋯⋯（就是）想通过波德莱尔的《恶之花》来还原“
现代派”的真实面貌，⋯⋯晦涩、怪诞、颓废、粗制滥造、胡言乱语、情趣低下、不是‘现代派’，
思想的博大精深、技艺的鲜活与精湛才是。”粗看这段话也许不假。可是如果你手上有钱春绮的本子
，再比较阅读，你就会发现文爱艺还是太乖了。他所仰慕的，或者说理解的波德莱尔只是一个人造的
幻影，如果真如他所言——波德莱尔正直、高贵，不愿同流合污，出淤泥而不染（是不是想起屈原什
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么的了？），那《恶之花》也许就是法国的离骚了。一句话，他还是先入之见了。而且骗了自己16年
⋯⋯（艹！一个多么不容易的shi人）因此带着这个令人哭笑不得的理解，他把波德莱尔翻成了一个痛
恨一切丑恶，可是面对女人却很淫荡的精神分裂症患者；在他笔下波德莱尔更像一个不知世事的高中
生，在《巴黎即景》中的《赌博》一诗体现得一览无遗——我真惊讶这些人竟然对此迷恋得如此沉醉
，这些老妓女竟然追求如此可悲的快乐，居然当着我的面不知羞耻地进行交易，一方支付自己的荣华
，另一方献出自己的姿色！我的心不禁因惊讶而感到恐怖，这些狂热地奔向深渊的家伙，竟然沉迷于
畅饮自己的鲜血，宁愿痛苦而不愿死亡，宁入地狱不要虚无？我怀疑文爱艺翻了上面两段，自己心里
都要打个大大的问号。这还是一个“以发掘恶中之美”的诗人说出来的话么？还像话么？⋯⋯这样的
波德莱尔，不读也罢。
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